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През епохата на османското владичество редица чужденци са пъту- 
вали из българските земи и са оставили ценни описания за облика, гео- 
графските особености, флората и фауната на тези земи, външния изглед 
на селищата, положението, бита и културата на населението, отношението 
на османската власт към поробените, античните и средновековните памет- 
ници. Повечето от пътешествениците са били дипломатически предста- 
вители на различни европейски държави в Турция, а понякога учени, ле- 
кари или търговци. Най-често те прекосявали България по големия стар 
път от Белград за Цариград. Сравнително по-малко са онези пътеописа- 
тели, които посетили Родопския район и прилежащите му беломорски 
земи. Тук поместваме в превод три от най-интересните и най-важни пъ- 
теписи на френски език от ХУ, ХУП и ХУШ в. с пояснителни бележки. 


Бертрандон дьо Ла Брокиер -- 1433 Ге 


Оттук? отидох в Димотика, която е много хубав град, има много кра» 
сива и голяма крепост върху почти кръгла планина. Тя [крепостта] е здраво 
затворена с двойни стени. През единия й край тече река В посочената 
крепост трябва да има 400 къщи и кула, където турчинът държи със 
кровището си, както ми казаха. 


1 Авторът на този пътепис е френски рицар, роден в Гиен, владетел на Меих СПһа- 
іеаи, един от дворцовите съветници на бургундския херцог Филип Добри. В 1432 и 1433 г. 
предприел голямо пътешествие до Ерусалим. На връщане оттам се отбил в Цариград, 
където се присъединил към свитата на миланския посланик, изпратен с мисия до султана. 
С нея той продължил пътешествието си през нашите земи. Пътните му бележки, макар 
и схематични, са интересни за нас като едни от най-ранните пътеписни сведения през пе- 
риода непосредствено след турското завладяване на България. Срв. за това К. Иречек, 
Стари пътешествия по България от 15—18 столетие, ПСп, Ш, 1882, стр. 67. Каа уагоз1а- 
уепзке Акадетіје 2 паїпоѕії і итјеіпоѕіі, ХШ, 1878, 167—168. Преводът е направен по из- 
данието на СН. $сһеѓег, Уоуасе ФОшгетег де Вегігапіоп де Іа Вгодшвге (Кесией Пе 
үоуасеѕ еі де доситешв рошг ѕегуіг а ћіѕіоіге де оборгар е, ХІІ, 1892, р. 172—180). При 
изработването на бележките е взет под внимание коментарът на К. Иречек, пос, съч., 
на СН. Ѕсһеѓег, ор. сй., и на сръбското издание на Дьо ла Брокиер, Путовање 
преко мора, превод и коментар Миодраг Рајичић, Београд, 1950. 

2 Дьо ла Брокиер е идвал откъм Одрин. 

3 Къзълдели чай. 
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От този град Димотика отидох в един град, наречен Ипсала, много 
хубав град и също така разрушен. Пак преминах река Марица с кораб, 
както бях строил преди. Този край е съвсем блатист и неудобен за пъ- 
туване с кон. Два дни имаше от Одрин. 

Оттук отидох в един град, който наричат Айне! и който някога е 
бил голям град по времето на великата Троя и изглежда да е имал 
крал. А сега господар е братът на владетеля на Мателин, който плаща 
данък на турчина. Този именно град е на морето. Тук тази голяма река, 
широка две мили, се влива в морето. 

На малка кръгла планина има гробница. Казват, че някога цар Приам 
изпратил по-младия си син, наречен Полидор, с много голямо количество 
от своето съкровище при царя на Дйне, който след разрушението на 
Троя го погубил |г. е. погубил Полидор| колкото от страх пред гърците, 
толкова от алчност за съкровището. 

Пред този град преминах на голям кораб Марица и отидох на за- 
пад в едно градче, наречено Макриб, което някога, изглежда, е било ху- 
бав и голям град, а сега е съвсем разрушен с изключение на част от 
крепостта, която, види се, е била красива и яка. Населен е с гърци" и 
турци и е на морето, близо до остров Самандра, принадлежащ на енос- 
кия господар. 

Оттам преминах през немного голяма планина и дойдох в един град, 
наречен Комусин? — твърде хубав град и добре укрепен със стени, раз- 
положен край малка река в много красив край, добър и равнинен и близо 
до планините към запад. 

Оттам минах един град, наречен Мусси!, който някога, изглежда, е 
бил добър и добре укрепен, но сега е изцяло разрушен и част от стените 
срутени. Никой не живее там. Оттам дойдох в един град, който наричат 
Периток!, който някога е бил добър. Той е древен град и е на морски 
залив, който се врязва в сушата чак до споменатия град на 60 мили и 
идва от Света гора, където има голям брой калугери. Този град е насе- 
лен с гърци и е добре укрепен с изключение на две места, където сте- 
ните са разрушени. Този град е в голяма равнина, която се простира до 
Лесерес!? по протежение на посочената планина. Оттам отидох до един 
полски град, наречен Янгибацар , изграден от турци, и чаках там тур- 


4 Енос. Това селище заедно с о-вите Самотраки, Тасос и Имброс образувало в ХҮ в. 
княжество във владение на генуезката фамилия Гатилузио. Същата фамилия получила от 
византийския император Йоан І Палеолог владението над о-в Митилин. 

5 О-в Митилин. 

6 Мегри. 

? Под термина „гърци“ се разбират християни, източноправославни. 

8 О-в Самотраки. 

9 Гюмюрджина (дн. Комотини). 

Е 10 Ходи на Мосинополис, по-късно Месин кале (срв. С!. Зспеег, ор. 
си. А 

1 Крепостта Перитерион (Перитор), свързана с борбите на Момчил срещу византийци 
и селджуци (срв. 7. Саптасихепиз, ей. Вопп. П, р. 344, 4020-9; №іс. Сгеро- 
газ, Ніѕіогіа, ей. Вопп. П, р. 7065—14, 727504, 7281;»); К. Иречек, История на бъл- 
гарите, София, 1929, стр. 235—236 ; Ив. Орманджиев, Момчил юнак в историята и 
народните творения, София, 1941, стр. 14, 28—29, 44—48. Ясно е, че това селище се е 
запазило и след турското завладяване. 

12 Серес. 

13 Не може засега да се идентифицира. 
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чина, (т. е. султана, б. прев.), който трябваше да мине оттук и да при- 
стигне тук. Прекарах два дни тук и видях пристигането на споменатия 
владетел, който водеше малко хора в свитата си по свой обичай, защото 
се движеше и яздеше, колкото му бе приятно, през малка част от деня. 
Все пак придружаваха го 4000—5000 конници, голяма част от които бяха 
соколари и ястребари, каквито той има много на брой. Разказваха ми, че 
имал повече от 2000 такива. Видях пристигането на споменатия владе- 
тел -- великия турчин“, когато влезе в посочения град Янгибацар и во- 
деше със себе си само около 40—50 конници. Валеше и той носеше на 
себе си кадифена дреха, червеното кадифе бе подплатено със зибелинови 
кожи във вид на наметало по тукашна мода и на главата си [имаше] 
червена шапка, каквито носят и другите турци. Пред него вървяха 12 
стрелци и 12 негови роби. Султанът бе настанен в една шатра, защото 
той нарежда винаги да се носи всичко, което му е необходимо. Така 
всички са принудени да постъпват, защото се намира малко за 
ядене освен в големите градове и човек не знае къде да се подслони. 
По тази причина те носят всичко и водят големи обози с камили и други 
животни. Видях през тия вечери султана от съвсем близо, когато оти- 
ваше на баня да се къпе. Беше още ден, а в обкръжението му имаше 
само шест души. Той бе на кон, а другите с него бяха пеша, защото 
казаната баня бе близо до жилището му. Той носеше споменатата шапка 
и дреха от червен сатен. Бе на възраст между 28—30 години. Той е 
твърде пълен човек, чух го да говори на хората си -- гласът му бе до- 
ста силен. 

Споменатият посланик на миланския дук, именуван Месир Бенедикто 
де Фурлино, с който бях, изпрати един турчин, когото познаваше, за да 
узнае дали може да говори на султана и да му поднесе подарък, който 
|султанът| би пожелал |посланикът| да му направи. Споменатият турчин по- 
пита владетеля и той | султанът| отговори, че няма нужда от нищо, защото 
пътувал за удоволствие, а също и неговите паши не бяха тук, и че бяха 
останали назад, но ако той |посланикът| би искал да ги чака тук — да 
ги чака, ако не — да се върне в Одрин. Той така и стори. На това място 
ми казаха, че споменатият турчин (т. е. султанът) бил изпратил от 
Лесерес 10000 бойци, от които 5000 били негови роби, за да завземат 
и покорят някои албански господари.!5 Поради това той имаше малко хора 
в обкръжението си. 

На другата сутрин отпътувахме от Янгибацар и се върнахме в Ка- 
мусин и оттам преминахме твърде лоша планина". Онази голяма равнина, 
за която споменах преди, която се простира от полите на тази планина 
до Лесерес на разстояние 4—5 дни (път), има на места един ден (път) 
на ширина, а на места няма и миля. По нейното протежение има хубави 
градове. Казаха ми, че голямата битка на Тесал!? е станала до Лесерес. 
Щом преминах казаната планина, дойдох до река, която минава между 
две високи канари. На едната има крепост, която пази прохода, наречен 


М Султан Мурад П (1421—1451). 

15 През пролетта на 1433 г. Мурад П изпратил войски в Албания срещу Иван Ка- 
стриоти. Тия войски били напълно разбити. 
16 Ярдъмлъ тепе. 

1° Т. е, Фарсала, 
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Кулони, и която била много яка и е била разрушена в голямата си част. 
Голяма част от тази планина е в гори. Людите, които живеят там, са зли 
и разбойници. Когато прекосих споменатата планина, пристигнах в град, 
назован Граянополи!, изграден някога от един император, наречен Траян, 
който имал, това казваха гърците, едно ухо като на овца и бил син на 
онзи, който изгради Андренопол. Този император извършил и много други 
достопаметни неща. Този град Траянополи е близо до морето и до тази 
река, която наричат Марица. Бил е твърде голям град ие напълно раз- 
рушен, там живеят само малко хора. В този град има баня, която нари- 
чат свещена вода и |градът| се намира в полите на една планина, |разполо- 
жена| на изток от него, а морето — на юг. Оттам дойдох в град, който 
се нарича Вира.20 В този град, изглежда, да е имало красива крепост, 
която е разрушена на места. Един грък ми каза, че там е имало 3000 ка- 
лугери. Тук още стои олтарът на църквата, от която турците си напра- 
вили своя джамия и са изградили около това укрепление голям град, на- 
селен с гърци и турци. Този град е на един връх до Марица. При напуска- 
нето на Вира на около една трета |миля| срещнахме господаря на Гърция,21 
който се движеше преди турчина (т. е. султана), повикан да дойде при 
него, и имаше в обкръжението си 120 добри конници. И този господар е 
красив мъж с висок ръст ие бил роб на споменатия владетел ие от 
Вулгари?2, Казаха ми, че посоченият султан го е направил господар на 
Гърция и му е дал 50000 дуката годишен приход, понеже много пиел. 
Оттам се върнах отново в Димотика, много красиво място, както ка- 
зах и преди тук. Тя е твърде голям град и последния път ми се видя 
по-красив от първия път. И струва ми се, че ако великият турчин държи 
тук съкровището си, то е, защото тук е съвсем сигурно. 


Робер дьо Дрьо 1665 г.! 


[Описанието започва с бележки за старата крепост Перитор.| 


(л. 65 6) Всичките й стени бяха запазени напълно, като изключим дупките, 
направени при превземането й. Нашият път ни водеше покрай стените на 


18 Шефер го идентифицира със селото Гюверджинлик, на пътя Г юмюрджина—Фе- 
реджик, недалеч от Ярдъмлъ тепе. 

19 Град, който запустял в края на византийската епоха. 

20 Т, е. Фереджик. 

21 Т, е. румилийският бейлербей — тогава Синан бей. 

“2 България. 

1 Този откъс е извлечен от пътеписа на капуцинския монах Робер дьо Дрьо по ръ- 
кописния му екземпляр, съхраняван в Парижката национална библиотека под сигнатура 
Еопӣѕ Егапсаіѕ, ХочуеПез Асдшзопв 4962, с наслов: Моуаре ае Рагіѕ а Сопѕіапіїпо- 
рІе, сопіепапі Фев рагіїсшагііќѕ де ГА тБаѕѕайе е М. де Ја Науе-УапќѓеІеї, аіпѕі дие йеѕ 
тоешѕ е ди сагасіёге ди Ѕшќап Маһотеі ГУ: ауес дие[ диеѕ Апесдо?ез сопсегпапі Іе ѕіёсе 
де Сапаіе еіс. ап 1665 её зшуашев. Раг Іе Р. КоБегі да Огенх, Сарист Аитошег Яе 
ГА тБаззаденг. Същият пътепис е издаден от Н. Регпо! под заглавие: Моуасе еп Тигаше 
её еп Огёсе ди В. Р. РоБегі де "Ргеих, аптопіег Де ГатБаѕѕайеиг йе Етапсе (1665—1669), 


Науе-Уапќе/еЁ. След като този френски посланик бил хвърлен в затвора от султана, 
му го заместил в неговата дипломатическа мисия. Той бил изпратен от френския крал 
“Луи ХІУ в Цариград, за да поднови т. нар. капитулации с Турция. Френските управля- 


Френски пътешественици от ХУ--ХУШ в. за Родопската област 273 


този град, без да бе нужно да влезем в него. Но господин посланикът 
ни накара да спрем, за да ни даде почивка да идем и видим онова, което 
бе достойно за отбелязване. 

Възхитих се най-напред от любопитния начин, по който бяха изгра- 
дили стените, защото на мястото на пояса от стърчащи камъни [по сте- 
ната| Ояха направени около целия град безброй малки аркади; над тях 
бе пътят, който би могъл да послужи да се играят хора [там]. 

Не бяхме още влезли, когато жителите излязоха от домовете си, за 
да ни видят и да ни разгледат със същото любопитство, с каквото ние 
разглеждахме града им. Като забелязах, че повечето бяха християни, по- 
молих да ми покажат църквата. Те го сториха доста охотно. Видях с 
болка, че тази църква, която някога е била една от най-красивите в цяла 
Гърция, бе станала развалина поради неподдържане. Като забеляза, че се 
отнасям към това със съчувствие, една добра жена ми (л. бба) направи 
знак да я последвам, за да видя друга черква, която тя ми показа със 
сълзи на очи, в още по-окаян вид от първата. Тя ми засвидетелствува с 
жестове и с въздишки, че тия развалини бяха осезателни следи на тех- 
ните големи нещастия. | 

Разглеждах внимателно тая черква, по-малка от другата, която току-що 
бях видял; но лесно бе да се види, че тя бе несравнено по-хубава и по- 
богата. Познах, че бе посветена на Богородица, чийто образ още съще- 
ствуваше, въпреки че вече нямаше възможност да се извършва литургия. 
Впрочем не само олтарът бе разрушен, но и цялата черква бе пълна с 
мраморни колони и пиластри, чиито отломки показват колко голямо е 
било опустошението на тази нещастна страна. Забелязах още дори по 
стените останки от стенописи и Златни мрежи, които ясно сочеха, че ня- 
кога тази черква е била много украсена. В целия град имаше само един 
беден свещеник, който ми каза, че преживява с голяма мъка, защото този 
клет народ е напълно разорен не само от турците, но и от морските раз- 

бойници (л. 666), които често извършват нападения там. Този град, кой- 
то назовават Перитори, е толкова древен, че ни уверяваха, че е по- 
строен преди повече от 2000 години. 

Два дни след това ние пристигнахме в Кавалос — град, особено за- 

бележителен с това, че е построен от Александър Велики в [знак] на по- 
чит към коня му Буцефал.? Тя [Кавала] е разположена на височина, из- 


ващи среди били загрижени и обезпокоени по това време за развитието на своята източна 
търговия, конкурирана и застрашена от Англия и Холандия. Луи ХІҮ искал да убеди 
султана, че потвърждаването на капитулациите с Франция ще обезпечи значителни при- 
ходи за империята от търговската дейност на тази страна. С тази мисия той натоварил 
посланичеството на сина на Пе Іа Науе-Машейе!. Тя съвпаднала със събитията от крит- 
ската война, 

2 Това е античното селище М№еаро!іѕ, възникнало неизвестно кога, но във всеки случай 
преди 500 г. пр. н. е. Тук е минавал голям древен път, по-късно наречен Уда ЕспаЦа. 
Това разположение, както и близостта на мините в Панагион и тесните връзки с о-в Та- 
сос допринесли за развитието и процъфтяването на Хедро!з. Значението му нараснало като 
пристанище на основания в близост до него град Филипи (срв. Е. ОБегрит те г, Рашу- 
УМввоуга Кеа! Епсусораефе, ХУ1, 5гийрап, 1935, № 11, р. 2124—2126). Очевидно пъте- 
шественикът предава тук същата легенда, запазена сред местното население, която съоб- 
щава в пътеписите си и Пиер Белон, посетил Кавала към средата на ХҮІ в. Според тази 
легенда конят на Александър Македонски Буцефал бил погребан в Кавала (П. Белон 


18 Родопски сборник 
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дена напред в морето, и има на юг изглед към Атонските възвишения, 
речени още Свещените възвишения може би заради това, че там жи- 
т много монаси на Свети Василий, които прекарват в голяма строгост. 
ва са същите възвишения, на които един скулптор предложил на Але- 
\ндър [Велики] да направи статуя, изобразяваща го, както държи един 
д в едната си ръка, а с другата излива една река в морето. Този 
де укрепен със стени, добре поддържани и добре се охраняват. Има 


еи един замък, който се състои от два кьошка и една голяма кула, 
троени на възвишението.3 


На известно разстояние от Кавалос има планина, цялата (л. 67а) от 
ли, покрай които се спуска поток с удивително бистра вода. Тя е до- 
ана до града чрез водопровод. В този край се виждат останките от 
ави стени, които се спускат от планината чак до града, изцяло пре- 
ждат преминаването и предвардват от изненада останалия район. 

Този град е разделен на две части [от] крепостна стена, която съз- 
а горен и долен град. При влизането в долния град ми показаха ху- 
1 гробница от бял мрамор, която служи сега за резервоар. Там на- 
их следния надгробен надпис: Согпе[іа Ро АзргШа зас Дуас ацо апп 
(УНЗЕ; като ме видяха, че записвам този надгробен надпис, едни турци 
адоха знак да ги последвам, за да видя две други гробници, съвсем по- 
ш [на първата]. Намерих следните два надгробни надписа: Согпе ис Азрег 
пиз топќапиѕ, едииѕ риБ/ісо Вопогашв Пеш огпатепНс десипопа из еї іп 
ас15 РопШех Патеп діуі Саца! РрШрргоапо ХХШ НЕ. Любознателните, 


Тан, Наблюдения на множество редки и забележителни неща, видени в Гърция, Азия, 
‚ Египет, Арабия и други чужди страни, София, 1958, стр. 167). Версията за осно- 
то на града от Ал. Македонски не отговаря на истината. Този град е съществувал в 
по-ранни времена. 

8 Вероятно става дума за останките от старата крепост, която описват Пиер Белон 
ъч.) и анонимният пътеописател на посланичеството на венецианския байло Лоренцо 
рдо — 1991 г. (Кай иооз1ауепзке АкадетшЦе 2папоѕії і итјеѓпоѕі, СХХХМ1, 1898, 
За нея разказва и Хаджи Калфа : „Самата крепост е разположена върху един оса- 
къжел като соколово гнездо“ (Румелия и Босна. Географски описал Мустафа бен Аб- 
‚ Хаджи Калфа, АрППр, 1, 2, стр. 108). 

Същият водопровод е описан от Пиер Белон. Той отбелязва, че античният водопро- 
л възстановен от Ибрахим паша, за да се снабди с вода селището. По всяка ве- 
ст става дума за един от великите везири на султан Сюлейман. За водопровода спо- 


г и пътеописателят на Л. Бернардо (цит. съч., стр. 33) и Хаджи Калфа (пос. 
гр. 108). 


Тия развалини е описал и П. Белон: „Едно време съществувала една крепостна 


която и днес е почти изцяло запазена, дълга около 1, левга и разположена върху 
окия връх на съседната планина.“ Планината, за която е дума в описанието на 
Дрьо, е без съмнение Чалдаг, продължение на Южните Родопи. 

По сведенията на П. Белон същите саркофази с надгробни надписи били докарани 
вед на Ибрахим паша и пръснати на 1/4 левга от града. Те били използувани като 
на чешмите (пос. съч., стр. 169). По описанията на Р. дьо Дрьо тия саркофази били 
да на долния град. Дали става дума за същото място, на което ги е заварил Белон, 
с те били преместени в самия град, е трудно да се каже. Ясно е само, че и два- 
тешественици са видели едни и същи саркофази. Няма съмнение, че те били дока- 
развалините на близко лежащия античен град Филипи (срв. Р. СоШаг!, РЪШррез, 
Маседоте йериіѕ ѕеѕ опотез јиѕдша Ја Но Фе Гвродие готаіпе, Рагіѕ, 1937). 
тинските надгробни надписи са неточно дешифрирани от Р. дьо Дрьо. Точното им 
е и превода им даваме по бележките на акад. Д. Дечев, направени към пътеписа 
елон, Първият от тях гласи; С̧огпе[іа Бирш) а) АѕргіШа ѕас(егаоні) Фуае 
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които се занимават усърдно с изучаване на медалите и с древните 
почетни титли, ще могат по-добре от мен да (676) предадат смисъла на 
тия епитафии. Показаха ми също в този град гроб на турчин, разположен 
почти както този, който видях в Макри, с тази разлика, че нямаше никаква 
чалма, а само голяма броеница, която е дълга най-малко три аршина. Ка- 
заха ми, че това бил един от техните монаси, който бил придобил голяма 
известност. 

Като напуснахме Кавалос, пристигнахме за три дни в града Серес, 
който е много хубав и много голям, в приятна равнина и на една пла- 
нина, която е съвсем близо Има крепост, която ни се видя толкова 
хубава, че любознателността ме накара да се кача на нея с много 
от нашите господа. Но ние стигнахме там не без мъка, което обаче 
приехме с удоволствие, защото намерихме там достойни за отбеляз- 
ване неща. Изглежда, че изкуството и природата са били в съревно- 
вание, за да укрепят това място, което от едната страна е недо- 
стъпно, а от другата е защитено с тройна стена и няколко укрепления. 
Тази крепост (л. 68а) огражда голям четириъгълен площад и на всяка 
стена има по една кула, чийто вход ние с много труд открихме Дотам 
[стигнахме], че един от групата, като се качи на една от стените през 
някакъв процеп, ни предупреди, че е необходимо да се изкачим на сте- 
ните, за да влезем там; ние се качихме всички и установихме, че тия 
кули са много здрави и трудно достъпни. Насред площада има четири 
цистерни, великолепно направени, но които сега са без вода, понеже са 
били разбити на много места, както и стените на крепостта. Защото по- 
литика е на турците да оставят укрепления само по границите, за да не 
предоставят на ония, които биха се разбунтували, място за оттегляне. 
Близо до тази крепост намерихме останки от две църквици, които пазят 
още някои остатъци от древната си красота. Но онова, което ми се стори 
по-забележително в този град Серес, бе, че сред [града] имаше грамадна 
наблюдателница като четириъгълна кула с голяма камбана. Тя бие часовете 
по френски, нещо учудващо, защото из цяла Турция няма никакъв 06- 
ществен часовник и при това турците отброяват часовете не като нас 
От полунощ, но като италианците, които започват да броят първия 
час от залез слънце. По този начин те изпреварват или изостават с 
първия си час [дотолкова], доколкото слънцето залязва по-рано или по-късно. 

Научих, че един султан е забранил употребата на обществени ча- 
совници и че когато жителите на някои покорени градове го помолили 
Ац(сиѕіае) апп. ХХХУ Һ(іс) з(Ша) е(5)): Корнелия, дъщеря на Публий, Асприла, жрица на 
божествената Августа, на 35 г., е тук погребана. Вторият надпис: Р(иБНиз) Согпеііиѕ Аз- 
рег Айапиз Мошапиз едио раБйсо Попогаїиѕ, Пет огпатепііѕ десигіопаіцѕ еі Пуіга1ісіѕ, 
ропііѓех, Патеп @іуі Сапф Ръйрр5, апп. ХХХІІ (іс) =(1иѕ) е(ѕ): Публий Корнелий Ас- 
пер Атиарий Монтан, удостоен с обществен кон, също и с почетните отличия на деку- 
рионата и на дуумвирата, главен жрец, фламин на божествения Клавдий във Филипи, на 
88 г., е тук погребан. Предавайки този надпис, Р. дьо Дрьо погрешно счита, че се ка- 
сае до два надписа. Може би той е имал пред види епитафията на третия саркофаг, пре- 


писана от Белон: СотеЦа Попра Аѕргііае таїег. Апп. І.Х (іс) 5(іќа) е(51) : Корнелия Лонга, 


майка на Асприла, на 60 г., е погребена тук (срв. П. Белон и бележките на акад. Дечев, 
стр. 264). 


7 Без съмнение това е планината Шарлия, която огражда от север и североизток 
Серското поле. 


* За същата крепост споменава и хаджи Калфа (пос. съч., стр. 110). 
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покорно да им остави поне един часовник, той ги попитал за какво ис- 
кат да си служат с него. Те казали, че за да разпознават по-добре вре- 
мето за молитвите си, за пиене, ядене, лягане, ставане. Той отговорил, 
че трябва да се молят богу по всяко време; че денят ни предупре- 
ждава да станем, а нощта да си легнем, жаждатаи гладът -- да ядем и 
пием, без да е необходимо (л. 69а) да бъдем предупреждавани от един 
часовник. Тази забрана против камбани и обществени часовници се съ- 
блюдава толкова точно в цяла Турция, че през четирите години, които 
прекарах там, и при всичките си пътувания, които направих, преко- 
сявайки до 300 левги в страната, никога не видях други часовници като 
този в Серес. Това толкова ме възхити, че като чух този часовник, тол- 
кова голям, че се чува по целия град, осведомих се откъде произлиза 
това, но не можах да науча друго освен това, че от незапомнени вре- 
мена този часовник бие по същия начин. | 

Като заминахме от Серес през нощта, пристигнахме на сутринта в 
малко село, населено с бедни българи, всички християни от гръцко ве- 
роизповедание. Нямаше никой в цялото село, когато пристигнахме, за- 
щото бяха отишли на полето, където ходят на работа и откъдето се за- 
връщат едвам вечер. Но всички жени и девойки излизаха (л. 696) от до- 
мовете си, за да ни огледат. Като разбраха, че сме християни, те се сбли- 
жиха с нас, като че ли са ни познавали от дълго време. Възхищавах се 
от суетата, която проявяваха в крайната си бедност, понеже нямайки 
възможност да носят гривни на ръцете си и обеци, те носят на ръцете 
и ушите аспри и пари -- съвсем малки турски монети. Аспрата струва 
два лиарда!0 и парите — 18 денара.!! Ония от жените, които са най-б0- 
гати, прикачват тази малка монета на парче плат, който носят на корема 
си. Показаха ни една от тия жени, която ни уверяваше, че е на 130 го- 
дини и която при все това ми се видя още добре по сила и здравина. 
Ние вече бяхме видели в Кавала един мъж, който каза, че бил на 148 го- 
дини. За да разбере дали казва истината, нашият пръв преводчик му за- 
даде много въпроси, като го попита за най-забележителните неща от 
времето на неговата младост и установи, че той отговаря вярно. 

Къщите на тия жени, за които току-що бе дума, не отговарят ни- 
как на тяхната суета, защото са направени от прегънати и преплетени 
клони като решетки и покрити с кал и слама. Тяхното село, което се на- 
рича Байкьой!?, е разположено на планина, окръжена с гори сечища. За- 
бележително бе там това, че има множество малки камъчета като мар- 
касити, които блестят толкова, когато слънцето грее отгоре, че изглеж- 
дат като звезди. Оттам ние стигнахме за два дни в Солун. 


9 За българското население на този район срв. Йорд. п. Георгиеви Ст. Н. Шиш- 
ков, Българите в Серското поле, Пловдив, 1918. Срв. и Е. ОБегритптег, Ѕіггіѕ, 
РУКЕ, 1927, р. 314. 

0 Стара френска медна монета -- 1/, су. 

1 Стара френска медна монета — 1/; су. 

1° Вероятно се касае до Алибейкьой на юг от Серес (срв. В. Кънчов, Македония, 
Етнография и статистика, София, 1900). 
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Заминах от Пловдив на 26-и следобед в каруца, придружен от един 
от братята на девойката, която бях излекувал.? Той пожела да ме изпро- 
води и вървя два дни с мен. Най-напред след три часа път пристигнахме 
в Стенемак?. Това е много обширно място, чиито жители са само хри- 
стияни. Околностите са хубави лозя, които произвеждат отлични вина. 
Но нещо, което ми се видя необикновено, бе това, че бъчвите, където го 
поставяха (т. е. виното), бяха на дължина не по-малко от 40 педи и 6—7 
стъпки на височина. Каците, където го правят, са големи като четириъгълни 
стаи и са направени от цимент, смесен със зехтин : това ги прави да изглеж- 
дат като от червеникав мрамор. В Стенемак има 12 черкви, без да броим 
Ония, които са наоколо по съседните планини. Градът е твърде малък. 
Той дори е ограничен от двете страни: от едната — с бърдото, на което 
е застроен, и от другата — с реката, носеща неговото име, която дава 
много хубава пъстърва. Съседната планина се нарича Абейл*. В подно- 
жието й има голямо село със същото име. За да открия нещо, се раз- 
хождах на половин левгаё от Стенемак, където ми казаха, че имало раз- 
валини. Те са на малко възвишение. Разглеждах ги и те ми се видяха 
остатъци от някаква значителна крепост. Наблизо има хубава църква, по- 
светена на светата Дева и на свети Георги. На другата страна намерих 
върху една скала надпис, повечето от чиито букви ми се видяха с ново 
и особено очертание. ? Местните люде от простота вярват, че този над- 
пис съдържа тайната на философския камък. Когато ме видяха да го 
преписвам, имаше много хора, които ми казаха да ги науча как да пра- 
вят злато. Бях настанен у колори (калугери): това са гръцки монаси, 
които никога не ядат месо. 

На 7-и наех катъри: като отпътувахме в З часа следобед, вървяхме 
през много високи планини. И след повече от два часа и половина при- 
стигнахме в един манастир, построен на една от тези планини: той се 
нарича Бачку, включва повече от 100 колори (калугери) и няма в съсед. 


1 Френски лекар, пътешественик и антиквар. Като син на златар той често пътувал 
на Изток, за да събира скъпоценни камъни и произведения на античното изкуство. През 
1688—1786 г. той пропътувал Гърция, Мала Азия, Египет, Сирия, Тракия, Македония, 
Северна Африка и Испания. Минал през Родопската област от Пловдив — Станимака за 
Драма през лятото на 1706 г. Преводът е направен по печатното издание на пътеписа 
Уоуаре ди Зешг Раш Гласаз Гай раг огфге йи гоу дапѕ Іа Огёсе, РА е Міпеиге, Іа Масе- 
Поіпе е ГАїгідие, 1. 1, Рагіѕ, 1712, р. 243—299. На български език този откъс от пъте- 
писа на |. Люкас, който се отнася до България, е бил превеждан веднъж от В. Миков. 
Едно пътуване през България, преди 230 г., ИБГД, Ш, 1935, стр. 142—149. Срв. и по- 
стария превод в сп. Родопа, УШ, 1929, 8. 

2 В Пловдив П. Люкас излекувал от тежка болест една девойка гъркиня. 

З Станимака, дн. Асеновград. 

4 Абейл — махала с височина, която се нарича Абелино. 
5 Около 415 км. 


° Старата черква в Асенова крепост. Срв. Йор. Иванов, Асеновата крепост и Бач- 
ковският манастир над Станимака, ИБАД, П, стр. 191—230. 

7 Това е надписът, в който се съобщавало, че в 1230 г. Иван Асен издигнал кре- 
постта. Надписът бил унищожен от гърците в 1883 г. (срв. В. Н. Златарски, Иван Асено- 
вият надпис при Станимака, ИБАД, П, стр. 231--247). : 

8 Бачковският манастир. 
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ство никакво друго жилище. Може да се каже, че тези монаси са между 
скалите и в истинско усамотение. Но те не са по-диви от това. Тук всеки е 
добре посрещнат. Пътниците намират тук големи удобства: за тях е на- 
правена нарочна сграда, където те са обслужвани много чисто. Черквата 
и всички жилищни помещения на монасите са оградени като в замък и 
затворени с три хубави врати. Първата е стара: казаха ми, че била раз- 
рушена и после възстановена, каквато е днес, от императора Маврикий”; 
истина е, че неговият портрет е на много места тук. Видях също икона 
на светата дева, която тия монаси твърдят, че е от ръката на свети Лука. 
Те разказват много легенди за това и твърдят най-вече, че само по чудо 
я получили и че тя е дошла в техния манастир от Централна Грузия.!0 
Тази икона е един от най-големите обекти на поклонение в района и при- 
влича много хора в Бачку. 

Монасите на този манастир имат хубава библиотека. Там видях мно- 
жество великолепни ръкописи; но невъзможно е да придобиеш нито един 
от тях; те [монасите] се възмущават даже и ако се заговори да бъдат 
закупени. Техният манастир има и много великолепно изградени кладенци. 
Но между другите има един, чиято вода е винаги светла и служи и за 
лечение на множество недъзи. Излязох от този манастир на 8-и юни. За- 
почнахме да се изкачваме по планините на ИЙонгу!. Пътят е толкова 
труден, че на много места бяхме принудени да блъскаме сами катърите, 
за да им помогнем да се изкачат. Целият този край е изпълнен с високи 
планини, които навсякъде са обраснали с гори с най-високи дървета. Ко- 
гато бяхме на върха на тия |планини|, за които говорих, намерихме там 
малка равнина, откъдето на всички страни бликаха извори с буйна вода. 
Тия води, съчетани с красивите елхи, посадени там, правят мястото съв- 
сем приятно. Там се виждат още безброй необикновени треви, които те 
карат да им се визхищаваш с красотата на цветчетата си. Отделих п0- 
специално внимание да разгледам една, която по мое мнение бе една от 
най-редките и която расте може би само там. Тя е висока стъпка и 
половина; листата й приличат на маслинените и се качват по стъблото 
й. Отгоре тя има букет от около 30 малки цветчета: всяко от тия цвет- 
чета има четири листа и извън това една малка кръгла топчица. Около 
всяка малка топчица има три полумесеца; извън тия три имаше половинка, 
която излизаше от малката топчица.!? Прекарахме на това място оста- 
тъка от деня и забелязах, че полумесецът, който при нашето идване бе 
излязъл само наполовина, излезе изцяло вечерта и че оттам започваше да 
никне друг. Това ме накара да мисля, че тази билка имаше движението 
на луната; видях, че наистина планетата нямаше по-голямо дългоден- 
ствие от билката с полумесеците. Ако бих имал време да пребивавам 
там, да проследя, така да се каже, всички тия полумесеци и да видя 


9 Алексей Комнин (1081—1118). 

0 Тия легенди изникнали поради неразбирането на грузинския надпис на иконата, 
подарена от двама грузински поклонници -- Игнатий и Атанасий — през 1810 г. (срв. 
Йорд. Иванов, пос. съч., стр. 210--211). 

1 Според В. Миков Юговската планина. 

12 Растението е папа, т. нар. лопатка. Вер. местността е Панега. Срв. П. А. Ма- 

инов и В. Димитров, Пътят на Пол Люкас през Родопа 1706 г. и картата на Алексан- 
дър Х. Русет, сп. Родопа, ХУШ, 1939, 3—4, стр. 2—4. 
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какво става с тях, бих считал любопитството си за много добре въз- 
наградено: но трябваше да вървя напред. И местностите, макар и без- 
крайно красиви, не бяха твърде сигурни, за да прекара там човек с тол- 
кова малка дружина. Изглежда, билката, която току-що описах, е една 
разновидност на шпапа тајог. Задоволих се с няколко корена и няколко 
цветчета както от нея, тъй и от другите билки, които видях и които 
взех, за да изпратя във Франция. 


Глава ХХУП 


На 9-и напуснахме тази красива равнина към 2 часа следобед и про- 
дължихме да вървим по тия високи планини. Те са обитавани само от 
овчари. От време на време там се виждат малките колиби, където [тия 
овчари] се прибират. Два часа след залез слънце ние направихме сто- 
янката си под дърветата: запалихме огън, който се запази цяла нощ. На 
сутринта заминахме един час преди изгрев. Преминахме планината Пар- 
сели! : тя е много издигната. Ширукувизе“, Бреамисен дели! и Естаке!, 
които ние изкачихме, никак не й отстъпват. След като слязохме от по- 
следната [планина], срещнахме едно село със същото име (т. е. едноименно 
на планината): спряхме се там, за да вечеряме и да си починем. 

Отново тръгнахме след два часа. И като извървяхме пространството 
от 7 |мили| по същите планини и по много трудни пътища, минахме през 
селото, наречено ПашмаклЪ!". Обитавано е само от турци; но те не знаят 
своя език: техният говор е по-скоро изопачен славянски, смесен с гръцки 
и български.18 Зад ПашмаклЪ ние прекосихме планината Чуру 1!?: тя има 
все още растения, по-забележителни от тези на Ионгу. Когато бяхме на 
високото, влязохме в хубава гора с много дебели и много високи дър- 
вета, които изглеждат като чудеса. И приличат напълно на тия от ме- 
таморфозите. Първо ще помисли човек, че имат две стъпала, прикрепени 
към земята; после се виждат два крака, които се издигат, над които се 
разстилат две бедра, и накрая — тяло, което започва и образува дънера 
на дървото: клоните се редуват само на еднакво разстояние, но така, че 
изглеждат като истински ръце, оголени от листа до китките и много ли- 
ста растат по другите малки клонки, които могат да се вземат като техни 
пръсти. Но тук се изгубва еднаквостта, защото тия ръце нямат винаги 


еднакво количество малки клонки; ако една ръка има четири, другата 


има само три или дори само две. Над това, което сякаш образува ръ- 
цете, дърветата имат около една стъпка дънер. Над този дънер е 
очертанието на голяма глава, отдето излизат безброй клони, образу- 
ващи най-красивия букет на света. Вече бях виждал доста видове дър- 
вета; видял бях много гори; но никога не бях срещал нещо подобно. 
Впрочем тази хубава гора има най-много една левга и половина на дължина. 


13 Вероятно Пашалиица (срв. Родопа, ХҮШ, 3—4, стр. 2—4). 

м Вер. Широка Лъка (срв. В. Миков, пос. съч., стр. 148, 6. 1). 

15 Възвишение Дели Бреамица. 

16 Възвишение при с. Стойките или Стикъл (срв. П. Маринов и В. Димитров, 
пос. СЪЧ.). 

17 Дн. Смолян. 

18 Очевидно П. Люкас говори за българомохамеданското население на селището. 

19 Вер, Крушова планина. 
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Ако името би могло да позволи да се опознае същността на тия 
|ървета, то трябва да се знае, че местните люде ги наричат окез. След 
ази гледка планината е сурова: два часа траеше слизането ни и ние раз- 
оложихме стоянката си долу под открито небе. : 

На 11-и минахме планината Туриен?0. Тя е най-малко два часа път. 
; подножието й е селото Тозбур?!; три часа след това се намира |се- 
ото| Хардес?2, отгдето носи името си Хардем река, за която казахме, че 
инава край? Одрин. Вървяхме покрай нея в продължение на пет часа. 
ја мястото, където я оставихме, тя е още толкова малка, че можеш да 
преминеш с едно прескачане. Тя е в близост с изворите си, при които 
ие отидохме да разположим нашата стоянка. 

На 12-и заминахме на разсъмване: вървяхме на разстояние от 4 часа 
рез много трудни планини, пълни с пропасти. Пристигнали на брега на 
„ Карасу?, преминахме я с лодка. Останалата част от деня вървяхме 
широка равнина, която ни заведе до Драма. 

Тоги град е малък, но много красив: в него се виждат шест джамии 
минарета. Там има също и цитадела, която изглежда да е била някога 
ого значителна и измежду най-яките. Но ремонтирането й е пренебрег- 
то и сега тя е в развалини от всички краища. Гърците имат черква в 
рама: 43 бях да я видя; тя е бедна и много лошо поддържана; все 
к тя е архиепископство. Известно е обаче, че в Гърция поне понастоя- 
у чиновете имат малко значение за техния доход. Забелязах в тази 
рква един бюст на Херкулес с голяма красота. Той е от превъзходен 
л мрамор и служи за основа на един дървен стълб, които поддържа 
на галерия. Повече от половината е заровен и покрит със земя. Това, 
ето е над земята, ме кара да съдя за останалото (т. е. за скритото под 
ията). Сигурно бих го купил, ако архиепископът бе в Драма; но в не- 
зо отсъствие никой не смееше да се докосне до църквата му: така аз 
жалявах, че го оставях там. Ще бъде за някое друго пътешествие. 

Оттам отидох да видя една стара кула, която е още цяла: тя е из- 
дена от дялани камъни -- най-красивите. Има много мрамори с над- 
и, КОИТО без съмнение биха ни дали известни сведения за историята 
Драма или за войните на тия краища, ако бих могъл да ги препиша. 
в кулата живееше един суеверен турчин; това бе достатъчно, за да 
рави желанията ми безполезни. Той твърдеше, че в кулата му имало 
ровище и че надписите указвали мястото, дето може да се намери. 
а е мания, която бе обзела със страст духовете на голяма част от 
ците и дори на християните от този район. Букви, които те не биха 


2 Вер. планината западно от с. Турян. 

21 Тозбурун, дн. с. Могилица, 

2 Вер. с. Арда. Докато В. Миков смята (пос. съч.), че П. Люкас се е движил по те- 
ето на Чепеларската река към Рожен за Смолян, П. Маринов и В. Димитров предпо- 
г твърде обосновано, че неговият маршрут е бил: Бачково, по десния бряг на Стани- 
ката река, през Юговската река, в Югово ; оттам по стръмния път Писаря, или Заве- 
през Цанкалива гора, Соватя, Панега, Пашалиипа, Хайдут чука, Калъч Бурун, Дели 
мица, Рожен, през планината при Стойките, или Стикъл, в Смолян. По-сетне минал 
Крушова планина, Могилица, Арда, Места за Драма (пос. съч., стр. 2--4). 

2а р, Арда. 

8 р, Места. 
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могли да четат или никак не ги разбират, обозначават съкровище или фи- 
лософски камък. И само ловкост, а понякога, излагайки се на хиляди 
опасности, човек [успява] да заснеме четири реда [от надписите, които 
те вярват, че ще им донесат големи богатства, и с които обаче никой 
няма способността да си послужи. Напразно предложих пари на турчина 
вратар. Той бе убеден, че ще дам малко, за да имам много... 

В Драма има и доста други развалини, които показват очевидно, че 
някога това е бил твърде значителен град. Там още се виждат множе- 
ство големи басейни от старо време; пълни са с текуща вода и на са- 
мото място се забелязват изворите им. Има два, целите облицовани в 
мрамор. Оттам влязох в старите крепостни стени, дето някога е имало 
прекрасни градини. След това посетих голям площад, целия обграден от 
амфитеатри. Там именно са ставали някога игрите и упражненията. В този 
град минават множество малки потоци с много чиста вода. Всяка неделя 
тук става голям пазар, където се продават всякакъв вид продукти. Най- 
сетне има един часовник, който бие часовете, както във Филипополис. От 
това описание може да се прецени, че Драма е един от най-симпатичните 
и най-добре снабдените с необходимите неща градове. Тия негови пре- 
имущества също умножават и жителите; въпреки че на много места има 
обширни развалини, все пак не изглежда той [градът] да намалява... 


Глава ХХУШ 


В Драма ми бяха казали, че не съм далеч от останките на древния 
град Филипи. На 15-и поех пътя откъм тази страна. След като вървях 
о часа в равнината, за която бе дума, пристигнах в началото на тия раз- 
валини. Днешните гърци ги наричат Филипиги, т. е. „земята на Филип“. 
Първото нещо, което забелязахме, бе замъкът — той бе наляво от нас. 
Построили са го на планината. Той е много просторен и стените му са 
още напълно оцелели. На различни възвишения, с които е обкръжена 
планината, гдето е замъкът, се издигат много други укрепления, които 
са свързани. Виждат се множество големи стени, които са във връзка с 
тях -— те се разстилат чак в равнината. 

Щом стигнахме на площада във Филипи, вървяхме изпърво през ку- 
пища дялани камъни и мрамор, без да се покаже друга следа от сгради. 
След това се натъкнахме на голям брой постройки, само наполовина 
разрушени. Между тях е имало явно красиви храмове, изцяло изградени 
от бял мрамор, разкошни дворци, чиито останки създават още висока 
представа за древната архитектура; и много други паметници, достойни 
за великолепието на монархиите, които са царували там. Вървяхме един 
час и половина из тия развалини. Към височината намерихме голям камък 
от около 20 стъпки висок и 4 на всяка фасада — стори ми се, че е 
служил за основи, и намерих на една от страните му надпис с главни 
букви, но напълно подядени. Само първите можеха да се препишат... 
След като се придвижихме напред в равнината на 2 левги от Филипи, 
влязохме в едно село, наречено Макелаке?*, дето пренощувахме на лагер. 


24 Може би с. Каламбаки. аа ДЕ еи А ТКА" 
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На 16-и ние заминахме оттам на разсъмване : поехме отново пътя си към 
Южна страна. Три часа път ни доведоха до касабата Праве25. Спряхме 
за няколко часа там поради дъжда. След това, като продължихме да 
вървим в равнината, пристигнахме в Орфен?6: днес то е само едно село; 
но несъмнено е, че някога това е бил някакъв значителен град. Там още 
се вижда много красив замък. Но той вече започва да се руши. 

На 17-и на разсъмване започнахме да се движим покрай Марин. След 
два часа ход минахме голяма река, наречена Бурус??. Като излязохме от 
кораба, намерихме ливада, пълна с храсталаци на повече от левга и по- 
ловина дължина. Оттам в течение на цели два часа ние прекосихме 
една гора с много високи дървета. След това, открихме езеро, наречено 
Бужубаши?8. Вървяхме по брега му на много места и забелязахме, че има 
повече от 40 мили обиколка. Плавателно е и има много риба. Едвам из- 
минахме две левги, намерихме друго такова [езеро], но по-тясно: наричат 
го Кушубеши?. Разположено е до Лангаз. Отседнахме на няколко крачки 
от селото до брега на езерото. На 18-и преди съмване вървяхме по брега 
на Кушубеши близо три часа. Понеже то образува много блата, пъти- 
щата ни се сториха крайно трудни и уморителни. Починахме си известно 
време под дърветата, а след това в течение на един час се качихме на 
твърде трудна планина. От върха й слизахме чак до град Солун. 


———— 2020 


25 Правище, дн. Елефтерополис. 
26 Орфани, дн. Орфан, Правищко. 
2? Вер. Струма. 

28 Богданското езеро. 

2) Лагадинското езеро. 


